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GEMEINDE LAAS COMUNE DI LASA 
Autonome Provinz Bozen/Südtirol Provincia Autonoma di Bolzano/Alto Adige 

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT  VERBALE DI DELIBERAZIONE 

DES GEMEINDEAUSSCHUSSES  DELLA GIUNTA COMUNALE 

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Süd-
tirol enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, 
im üblichen Sitzungssaale, die Mitglieder dieses Ge-
meindeausschusses einberufen. 

 Previo esaurimento delle formalitá prescritte dal vi-
gente Codice degli Enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige vennero convocati per 
oggi i componenti di questa Giunta comunale nella 
solita sala delle riunioni. 

Nr. Sitzung vom - seduta del Uhr - ore 

81 13.03.2024 08:00 
 
Anwesend sind:  Sono presenti: 

 

   A.E./A.G.* A.U./A.I.* 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca   

Mag. Franziska Riedl Vize-Bürgermeisterin Vice-Sindaca   

Anna Elfriede Kirmaier Gemeindereferentin Assessore   

Geom. Arnold Rieger Gemeindereferent Assessore   

Julius Schönthaler Gemeindereferent Assessore   

Johann Franz Thurner Gemeindereferent Assessore   
 
*A.E.= abwesend entschuldigt, A.U.= abwesend unentschuldigt  *A.G. = assente giustificato; A.I. = assente ingiustificato 
 

Seinen Beistand leistet der amtsführende Sekretär, 
Herr 

 Assiste il Segretario reggente, signor 

Dr. Christian Messmer 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt 
Frau 

 Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la signo-

ra 

Verena Tröger 

in ihrer Eigenschaft als BÜRGERMEISTERIN den Vor-
sitz. Nach erfolgter Eröffnung der Sitzung wird zur Be-
handlung folgenden Gegenstandes geschritten: 

 nella sua qualitá di SINDACA assume la presidenza. 
Dichiarata aperta la seduta si passa alla trattazione 
del seguente oggetto: 

BETREFF  OGGETTO 

Simon Tumler - Aufnahme in den befris-
teten Dienst als Verwaltungsassistent in 
der VI. Funktionsebene (Vollzeit - in freier 
Planstelle) mit Wirkung ab dem 
18.03.2024 

 Simon Tumler - assunzione in servizio a 
tempo determinato quale assistente am-
ministrativa nel VI° livello funzionale 
(tempo pieno - in posto d’organico 
vacante) a partire dal 18.03.2024  



 
Beschluss     Nr. 81     vom 13.03.2024  -  cm Delibera     n. 81     del 13.03.2024  -  cm 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE 

Es sind mehrere Stellen im Bereich der Verwaltung 
unbesetzt. Zudem hat eine weitere Mitarbeiterin 
gekündigt. Es herrscht derzeit ein extremer Perso-
nalmangel, weshalb vorübergehend Teilzeitver-
hältnisse von einigen Mitarbeiterinnen aufgestockt 
wurden.  

Ci sono diversi posti vacanti nel settore 
dell’amministrazione. Inoltre un’altra operatrice ha 
rassegnato le dimissioni. Attualmente c’è un’estre-
ma carenza di personale, motivo per cui alcuni 
dipendenti hanno temporaneamente aumentato il 
loro lavoro part-time. 

Die Gemeinde hat mehrere Wettbewerbe ausge-
schrieben und teilweise bereits abgewickelt. Die 
Rangordnung für die 6. Funktionsebene wurde 
bereits genehmigt und alle Geeigneten wurden 
angeschrieben. Bisher ist lediglich eine Zusage 
eingegangen seitens einer Mitarbeiterin, welche 
bereits mittels befristeten Vertrages in der Ge-
meinde Laas beschäftigt ist.  

Il Comune ha bandito e parzialmente svolto diversi 
concorsi. La graduatoria per il 6° livello funzionale è 
stata approvata e tutti i candidati idonei sono stati 
contattati. Finore è solo entrata la conferma da 
parte di una collaboratrice quale giá impegnata al 
Comune di Lasa con contratto a tempo determina-
to. 

Die Rangordnung für die 7. Funktionsebene wurde 
noch nicht genehmigt, da die Hinterlegungsfrist 
noch nicht abgelaufen ist. Aus dem Wettbe-
werbsprotokoll geht hervor, dass nur Mitarbeiter 
für geeignet erklärt wurden, welche bereits heute 
in verschiedenen Gemeinden beschäftigt sind. 

La graduatoria per il 7° livello funzionale ancora 
non è stata approvata siccome il periodo di deposi-
to della stessa ancora non è scaduto. Dal protocollo 
del concorso risulta cho sono stati dichiarati idonei 
solo candidati quali sono dipendenti giá occupati in 
diversi comuni. 

Die Mitarbeiter anderer Gemeinden haben am 
Wettbewerb teilgenommen, um in der jeweiligen 
Gemeinde freie Stellen in der 7. Funktionsebene 
mittels Rückgriffes auf die Rangordnung anderer 
Körperschaften im Sinne des Artikel 81, Absatz 1, 
Buchstabe e-bis) des Regionalgesetzes 2/2018 zu 
besetzen.  

I collaboratori di altri comuni hanno partecipato al 
concorso per la copertura dei posti vacanti nel 7° 
livello funzionale nel rispettivo comune, attraverso 
ricorso alle graduatorie di alti enti ai sensi dell’art. 
81, comma 1, lettera e-bis) della Legge regionale 
2/2018. 

Selbst bei einem unwahrscheinlichen Wechsel von 
einzelnen Mitarbeitern in die Gemeinde Laas - von 
Geeigneten aus den Wettbewerben für die sechste 
und siebte Funktionsebene - kann der Personalbe-
darf nicht gedeckt werden. 

Anche nell'improbabile caso di un trasferimento di 
singoli dipendenti al comune di Lasa, il fabbisogno 
di personale non può essere soddisfatto dai candi-
dati idonei dei concorsi per il sesto e il settimo 
livello funzionale. 

Herr Simon Tumler, geboren am 17.04.2023 in 
Schlanders, hat sich bereit erklärt, eine befristete 
Stelle als Verwaltungsassistentin in der 6. Funkti-
onsebene (Vollzeit) anzunehmen und zum 
18.03.2024 anzutreten.  

Il sig. Simon Tumler, nato il 17.04.2023 a Silandro, si 
è dichiarato disposto di accettare un posto quale 
assistente amministrativo nel 6. livello funzionale 
(tempo pieno) a tempo determinato, e cioè con 
decorrenza 18.03.2024. 

Es wurde Einsicht genommen in die von Herrn 
Simon Tumler vorgelegten Unterlagen. 

Sono stati esaminati i documenti presentati dal sig. 
Simon Tumler. 

Herr Tumler ist im Besitze der allgemeinen Voraus-
setzungen für die Aufnahme in den Gemeinde-
dienst als auch die vom geltenden Stellenplan vor-
gesehenen Zugangsvoraussetzungen zur Besetzung 
der Stelle als Verwaltungsassistent in der 6. Funkti-
onsebene (Vollzeit) mit Ausnahme des Zweispra-
chigkeitsnachweises. Er ist im Besitze des Nachwei-

Il sig. Tumler è in possesso delle condizioni generali 
di ammissione al servizio comunale nonché dei 
requisiti di accesso per l’assunzione del posto di 
assistente amministrativo nel 6° livello funzionale 
(tempo pieno) previsti dall’attuale organigramma, 
ad eccezione del certificato di bilinguismo. È in 
possesso del certificato Plida B2 per la seconda 



ses Plida B2 für die Zweitsprache, allerdings nicht 
für die Muttersprache. 

lingua, ma non per la lingua madre. 

Angesichts des extremen Personalmangels und im 
Besonderen des Personalnotstandes im Bereich der 
Finanzen und Personalverwaltung wird es für not-
wendig erachtet, Herrn Tumler mittels befristeten 
Vertrags als Verwaltungsassistent in der sechsten 
Funktionsebene für die Dauer von 6 Monaten auf-
zunehmen, im Besonderen, da er im Bereich Steu-
erwesen einschlägige Berufserfahrung aufweist. 

Tenuto conto dell'estrema carenza di personale e, 
in particolare, della carenza di personale nel setto-
re delle finanze e della gestione delle risorse uma-
ne, si ritiene necessario assumere il sig. Tumler con 
un contratto a tempo determinato come assistente 
amministrativo del sesto livello funzionale per un 
periodo di 6 mesi, in particolare in quanto egli ha 
un'esperienza professionale pertinente nel settore 
fiscale. 

Im Sinne des Art. 92, Absatz 03, des R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol), kann die Personalordnung die Aufnahme 
von Personal mit befristetem Arbeitsverhältnis 
wegen zeitweiliger oder saisonbedingter Er-
fordernisse vorsehen. 

Ai sensi dell'art. 92, comma 03, della L.R. 
03.05.2018, n. 02, in vigore (Codice degli enti locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige), se-
condo il quale il Regolamento Organico può preve-
dere l'assunzione del personale a tempo de-
terminato per esigenze temporanee o stagionali. 

Der Einheitstext zur Dienstordnung für das Ge-
meindepersonal, genehmigt mit Gemeinderatsbe-
schluss Nr. 66 vom 30.11.2015 und abgeändert mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 44 vom 30.11.2018, im 
Art. 19 und Art. 20 regelt die zeitlich begrenzte 
Personalaufnahme bzw. die Rangordnung mit be-
fristetem Arbeitsverhältnis. 

Il Testo Unico sull’Ordinamento del personale co-
munale, approvato con deliberazione del Consiglio 
comunale n. 66 del 30.11.2015 e modificato con 
deliberazione del Consiglio comunale n. 44 del 
30.11.2018, regola nell’art. 19 e nell’art. 20 i rap-
porti di lavoro a tempo determinato risp. la gradua-
toria personale con contratto di lavoro a tempo 
determinato. 

Es daher für notwendig und zweckmäßig erachtet, 
Herrn Simon Tumler mit Wirkung 18.03.2024 und 
für die Dauer von 6 Monaten, also bis einschließlich 
zum 17.09.2024, im Sinne des Art. 20 des geltenden 
Einheitstextes zur Dienstordnung für das Gemein-
depersonal und unter Verweis auf den Art. 92, Ab-
satz 03, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Ko-
dex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol), sowie in Beachtung der 
Bestimmungen laut Art. 18, Absatz 01, Buchstabe 
c), des Einheitstextes der Bereichsabkommen für 
die Bediensteten der Gemeinden, der Bezirksge-
meinschaften und der Ö.B.P.B. vom 02.07.2015, 
mittels befristetem Arbeitsverhältnis als Verwal-
tungsassistent in der VI. Funktionsebene (Vollzeit) in 
Dienst zu nehmen. 

Viene ritenuto necessario ed opportuno di assume-
re il sig. Simon Tumler con decorrenza dal 
18.03.2024 e per la durata di sei mesi, cioè fino al 
17.09.2024 compreso mediante rapporto di lavoro 
a tempo determinato ai sensi dell'art. 20 del vi-
gente Testo Unico sull’Ordinamento del personale 
comunale, e con rinvio all'art. 92, comma 03, della 
L.R. 03.05.2018, n. 02, in vigore (Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adi-
ge), nonché in osservanza delle disposizioni secon-
do l’art. 18, comma 01, lettera c), del Testo Unico 
degli accordi di comparto per i dipendenti dei Co-
muni, delle Comunità Comprensoriali e delle 
A.P.S.P. del 02.07.2015, in servizio a tempo deter-
minato quale assistente amministrativo nel VI° 
livello funzionale (tempo pieno). 

Zu diesem Zwecke ist mit Herrn Simon Tumler im 
Sinne des Art. 101, Absatz 03, des R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol) bei Dienstantritt ein individueller Ar-
beitsvertrag abzuschließen. 

A tale scopo dovrà essere stipulato un contratto in-
dividuale di lavoro con il sig. Simon Tumler, ai sensi 
dell'art. 101, comma 03, della L.R. 03.05.2018, n. 
02, in vigore (Codice degli Enti locali della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige) al momento 
dell’inizio del servizio. 

Es wurde Einsicht genommen in den Entwurf des 
abzuschließenden individuellen Arbeitsvertrags. 

È stato preso visione della bozza del contratto indi-
viduale di lavoro da stipulare. 



Herrn Simon Tumler soll der Organisationseinheit 
„Buchhaltung“ gemäß derzeit geltendem Stellen-
plan der Gemeinde Laas zugewiesen werden. 

Il sig. Simon Tumler sarà assegnato all’unità orga-
nizzativa “Contabilità” secondo la vigente pianta 
organica del Comune di Lasa. 

Es wurde Einsicht genommen  È stato preso visione di  

- in den geltenden Einheitstext zur Dienstordnung 
für das Gemeindepersonal und in den geltenden 
Stellenplan der Gemeinde Laas; 

- il vigente Testo Unico sull’Ordinamento del perso-
nale comunale nonché la vigente pianta organica 
del Comune di Lasa; 

- den bereichsübergreifenden Kollektivvertrag für 
den Zeitraum 2005-2008 für den normativen Teil 
und für den Zeitraum 2007-2008 für den wirt-
schaftlichen Teil (E.T.), zur Kenntnis genommen 
mit Gemeindeausschussbeschluss Nr. 142 vom 
12.03.2008; 

- il contratto collettivo intercompartimentale per il 
periodo 2005-2008 per la parte giuridica e per il 
periodo 2007-2008 per la parte economica (T.U.), 
preso a conoscenza con la deliberazione della 
Giunta comunale n. 142 del 12.03.2008; 

- den bereichsübergreifenden Kollektivvertrag für 
das Jahr 2009 (wirtschaftlicher Teil), zur Kenntnis 
genommen mit Beschluss des Gemeindeaus-
schusses Nr. 485 vom 14.12.2011; 

- il contratto collettivo intercompartimentale per 
l’anno 2009 (parte economica), preso a conoscen-
za con deliberazione della Giunta comunale n. 
485 del 14.12.2011; 

- den bereichsübergreifenden Kollektivvertrag für 
den Dreijahreszeitraum 2016-2018, zur Kenntnis 
genommen mit Beschluss des Gemeindeaus-
schusses Nr. 448 vom 09.11.2016; 

- il contratto collettivo intercompartimentale per il 
triennio 2016-2018, preso a conoscenza con la 
deliberazione della Giunta comunale n. 448 del 
09.11.2016; 

- den Teilvertrag vom 04.12.2019 für die Erneue-
rung des bereichsübergreifenden Kollektivvertra-
ges für den Dreijahreszeitraum 2019-2021, zur 
Kenntnis genommen mit Beschluss des Gemein-
deausschusses Nr. 590 vom 30.12.2019; 

- l’accordo stralcio del 04.12.2019 per il rinnovo del 
contratto collettivo intercompartimentale per il 
triennio 2019-2021, preso a conoscenza con la 
deliberazione della Giunta comunale n. 590 del 
30.12.2019; 

- den 2. Teilvertrag vom 03.12.2020 für die Erneu-
erung des bereichsübergreifenden Kollektivver-
trages für den Dreijahreszeitraum 2019-2021, zur 
Kenntnis genommen mit Beschluss des Gemein-
deausschusses Nr. 04 vom 20.01.2021; 

- il 2° accordo stralcio del 03.12.2020 per il rinnovo 
del contratto collettivo intercompartimentale per 
il triennio 2019-2021, preso a conoscenza con la 
deliberazione della Giunta comunale n. 04 del 
20.01.2021; 

- den Einheitstext der Bereichsabkommen für die 
Bediensteten der Gemeinden, der Bezirksgemein-
schaften und der Ö.B.P.B. vom 02.07.2015, zur 
Kenntnis genommen mit Beschluss des Gemein-
deausschusses Nr. 329 vom 15.07.2015; 

- il Testo Unico degli accordi di comparto per i di-
pendenti dei Comuni, delle Comunitá Comprenso-
riali e delle A.P.S.P. del 02.07.2015, preso a cono-
scenza con la deliberazione della Giunta comunale 
n. 329 del 15.07.2015; 

- das dezentrale Abkommen auf Körperschafts-
ebene vom 09.09.2002, zur Kenntnis genommen 
mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 503 
vom 09.09.2002; 

- l’accordo decentrato a livello di Ente, stipulato il 
09.09.2002, preso a conoscenza con deliberazio-
ne della Giunta comunale n. 503 del 09.09.2002; 

- das dezentrale Abkommen auf Körperschaftsebe-
ne vom 19.05.2016, zur Kenntnis genommen mit 
Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 230 vom 
08.06.2016; 

- l’accordo decentrato a livello dell’Ente, stipulato il 
19.05.2016, preso a conoscenza con deliberazio-
ne della Giunta comunale n. 230 del 08.06.2016; 

Es wird für notwendig erachtet, diese Beschluss-
maßnahme im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., für unverzüglich 
vollziehbar zu erklären, damit eine dringende Be-

Viene ritenuto necessario di dichiarare la presente 
deliberazione immediatamente eseguibile ai sensi 
dell'art. 183, comma 04, della L.R. 03.05.2018, n. 
02, in vigore, per poter garantire la copertura ur-



setzung der vakanten Stelle durchgeführt werden 
kann. 

gente del posto vacante. 

Es wurde Einsicht genommen in: È stato preso visione di 

• die Gemeindeverordnung über das Rechnungs-

wesen, genehmigt mit Gemeinderatsbeschluss 
Nr. 31 vom 19.09.2018 und abgeändert mit 
dem Gemeinderatsbeschluss Nr. 38 vom 
29.07.2020; 

• il Regolamento comunale di contabilità, ap-
provato con deliberazione del Consiglio co-
munale n. 31 del 19.09.2018 e modificato con 
deliberazione del Consiglio comunale n. 38 
del 29.07.2020; 

• die vorherigen, zustimmenden Gutachten laut 
Art. 185 und Art. 187 des R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Tren-
tino-Südtirol): 

• i pareri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 
185 e dell’art. 187 della L.R. 03.05.2018, n. 02, 
in vigore (Codice degli Enti locali della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige): 

fachliches Gutachten-elektronischer Fingerabdruck: 
rSnV7RmngJxPemh7g3MLrAmVaHllqcky4abJYY3J6Io= 

parere tecnico - impronta digitale:  
rSnV7RmngJxPemh7g3MLrAmVaHllqcky4abJYY3J6Io= 

buchhalterisches Gutachten - elektronischer Finger-
abdruck: MpHvu-
XIk8LCDrJxnEPNOVzISXC1ISPQYKIuJPQibGqI= 

parere contabile - impronta digitale:  
MpHvuXIk8LCDrJxnEPNOVzISXC1ISPQYKIuJPQibGqI= 

• in den Haushaltsvoranschlag 2024-2026 der 
Gemeinde Laas, genehmigt mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 04 vom 26.01.2024, rechts-
kräftig; 

• il bilancio di previsione 2024-2026 del Comu-
ne di Lasa, approvato con deliberazione del 
Consiglio comunale n. 04 del 26.01.2024, ese-
cutiva; 

• in den Arbeitsplan für das laufende Finanzjahr 
2024, genehmigt mit Gemeindeausschussbe-
schluss Nr. 26 vom 31.01.2024, rechtskräftig. 

• il piano operativo per l’esercizio finanziario cor-

rente 2024, approvato con deliberazione della 
Giunta n. 26 del 31.01.2024, esecutiva. 

Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der Gemein-
desatzung und des geltenden Kodexes der örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Tren-
tino-Südtirol, fasst der Gemeindeausschuss ein-
stimmig mittels Abstimmung in gesetzlicher Form 
den 

Ciò premesso, e preso atto degli Statuti Comunali e 
del Codice vigente degli Enti Locali della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige, il Comitato Comu-
nale adotta all'unanimità con votazione in forma 
giuridica: 

BESCHLUSS:  DELIB ERA:  

1. Herr Simon Tumler, geboren in Schlanders am 
17.04.2003, wird mit Wirkung ab dem 18.03.2024 
und für die Dauer von 6 Monaten, also bis ein-
schließlich zum 17.09.2024, mittels befristetem 
Arbeitsverhältnis im Sinne des Art. 20 des gel-
tenden Einheitstextes zur Dienstordnung für das 
Gemeindepersonal sowie unter Verweis auf den 
Art. 92, Absatz 03, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
02, i.g.F. (Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol), in 
der Eigenschaft als Verwaltungsassistent in der 
6. Funktionsebene (Vollzeit) in freier Planstelle 
in den Dienst genommen. 

1. Il sig. Simon Tumler, nato il 17.04.2003 a Silan-
dro, viene assunto mediante rapporto di lavoro a 
tempo determinato ai sensi dell'art. 20 del vi-
gente Testo Unico sull’Ordinamento del persona-
le comunale nonché con rinvio all'art. 92, com-
ma 03, della L.R. 03.05.2018, n. 02, in vigore 
(Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige), in servizio a tempo deter-
minato, su un posto d'organico vacante nel 6° li-
vello funzionale, quale assistente amministrativo 
nel 6° livello funzionale (tempo pieno), e cioè 
con decorrenza dal 18.03.2024 e per la durata di 
sei mesi, quindi fino al 17.09.2024 compreso. 



Er wird der Organisationseinheit „Buchhaltung“ 
gemäß derzeit geltendem Stellenplan der Ge-
meinde Laas zugewiesen. 

Lui sarà assegnato all’unità organizzativa “Con-
tabilità“ secondo la vigente pianta organica del 
Comune di Lasa. 

2. Das befristete Arbeitsverhältnis des Herrn Si-
mon Tumler wird gemäß Art. 101, Absatz 03, 
des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol) mit der Unterzeich-
nung des individuellen Arbeitsvertrages be-
gründet. 

2. Il rapporto di lavoro a tempo determinato del 
sig. Simon Tumler si costituisce ai sensi dell'art. 
101, comma 03, della vigente L.R. del 
03.05.2018, n. 02 (Codice degli Enti locali della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige) all'atto 
della sottoscrizione del contratto individuale di 
lavoro.  

Der diesem Beschluss beiliegende Entwurf des 
abzuschließenden individuellen Arbeitsvertrags 
wird hiermit genehmigt. Aus Gründen des Da-
tenschutzes wird diese Anlage nicht veröffent-
licht. 

La bozza del contratto individuale di lavoro da 
stipulare, allegata alla presente deliberazione, 
viene approvata con la presente. Per motivi di 
protezione di dati quest’allegato non viene 
pubblicato. 

Es wird zur Kenntnis genommen, dass es sich 
hierbei um den Abschluss eines Individualver-
trags laut Art. 18, Absatz 01, Buchstabe c), des 
Einheitstextes der Bereichsabkommen für die 
Bediensteten der Gemeinden, der Bezirksge-
meinschaften und der Ö.B.P.B. vom 02.07.2015 
handelt. 

Si prende a conoscenza, che si tratta della stipu-
la di un contratto individuale secondo l’art. 18, 
comma 01, lettera c), del Testo Unico degli ac-
cordi di comparto per i dipendenti dei Comuni, 
delle Comunità Comprensoriali e delle A.P.S.P. 
del 02.07.2015. 

5. Herrn Simon Tumler wird die wirtschaftliche 
Behandlung entsprechend der 6. Funktionsebe-
ne (Vollzeit zuerkannt, wie diese vom geltenden 
Stellenplan, von den geltenden Kollektivverträ-
gen und Bereichsabkommen sowie den gelten-
den, dezentralen Abkommen auf Körperschafts-
ebene vorgesehen ist. Die konkrete, wirtschaftli-
che Behandlung wird wie folgt festgelegt: 

5. Al sig. Simon Tumler viene attribuito il tratta-
mento economico corrispondente al 6° livello 
funzionale (tempo pieno), come previsto dalla 
vigente pianta organica, dai vigenti contratti col-
lettivi intercompartimentali ed accordi di com-
parto nonché dai vigenti accordi decentrati a li-
vello dell’Ente. Il trattamento economico con-
creto viene fissato come di seguito specificato: 

 
 

Vollzeit: tempo pieno  

a) Funktionsebene VI, untere Besoldungs-
stufe, Anfangsgehalt, jährlich: 

a) livello funzionale VI, livello retributivo 
inferiore, stipendio iniziale, annue: 

12.936,12 € 

b) Sonderergänzungszulage für die VI. 
Funktionsebene einschließlich Sonder-
ergänzungszulage auf’s 13. Monatsgeh-
alt, jährlich 

b) indennità integrativa speciale per il VI° 
livello funzionale compresa l’indennità 
integrativa speciale sulla 13esima mensili-
tà, annue 

13.731,90 € 

c) Aufgabenzulage 25 % übergemeindliche 
Zusammenarbeit im Sinne des Artikel 
54, Absatz 2, Buchstabe b) des Einheits-
textes der BA und Artikel 2 des BA vom 
1.9.2021: (x 12), jährlich 

c) indennità di istituto nella misura del 
25 % ai sensi dell’articolo 54, comma 2, 
lettera b) del TU dei contratti di compar-
to del 2015 e articolo 2 dell’accordo di 
comparto del 1.9.2021 (x 12), annue: 

3.234,00 € 

d) 13. Monatsgehalt: d) 13esima mensilitá: 1.078,01 €  

SUMME: TOTALE: 30.980,03 € 
 



6. Es wird festgehalten, dass im Sinne des Art. 14 
des Einheitstextes der Bereichsabkommen für 
die Bediensteten der Gemeinde, der Bezirksge-
meinschaften und der Ö.B.P.B ab dem Datum 
des Dienstantritts, also ab dem 18.03.2024, die 
Probezeit von 03 Monaten läuft. 

6. Si dá atto, che, ai sensi dell’art. 14 del Testo 
unico degli accordi di comparto per i dipendenti 
dei Comuni, delle Comunità comprensoriali e 
delle A.P.S.P., dalla data di assunzione in servi-
zio, cioé a partire dal 18.03.2024, decorre il pe-
riodo di prova di 03 mesi. 

7. Es wird festgehalten, dass Herr Simon Tumler 
beim INPDAP für die Pensionsversicherung (ex-
CPDEL) und beim NISF und INAIL (nationale Ver-
sicherungsanstalt für Arbeitsunfälle) im Sinne 
der geltenden Bestimmungen eingeschrieben 
wird. Weiters wird die Wertschöpfungssteuer 
(IRAP) zu Lasten der Verwaltung im Sinne der 
geltenden Bestimmungen einbezahlt. 

7. Si dà atto, che il sig. Simon Tumler viene iscritta 
presso l'INPDAP per la pensione (ex-CPDEL) 
nonché presso l'INPS e presso l'INAIL (Istituto 
Nazionale per l'Assicurazione contro gli infortuni 
sul lavoro), come previsto dalle vigenti disposi-
zioni. Inoltre, viene versata l’imposta regionale 
sulle attività produttive (IRAP) a carico 
dell’Amministrazione, come previsto dalle vigen-
ti disposizioni. 

8. Die aus dieser Maßnahme erwachsende Ausga-
be wird dem Kap. 01031.01.010100 „Geldver-
gütungen“ (KS: Rechnungswesen und Finanzen) 
- Kompetenzgebarung - angelastet, welches die 
nötige Verfügbarkeit aufweist. 

8. La spesa derivante dal presente provvedimento 
viene imputata al cap. 01031.01.010100 “Retri-
buzioni in denaro” (CC: Ragioneria e finanze) - 
gestione di competenza, il quale presenta la ne-
cessaria disponibilità. 

9. In Anbetracht der aufgezeigten Dringlichkeit 
wird diese Beschlussmaßnahme, mit demselben 
Abstimmungsergebnis, im Sinne des Art. 183, 
Absatz 04, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, 
i.g.F., für unverzüglich vollziehbar erklärt. 

9. In considerazione dell'urgenza esposta la pre-
sente deliberazione, con lo stesso esito di vota-
zione, viene dichiarata immediatamente ese-
guibile ai sensi dell'art. 183, comma 04, della 
L.R. 03.05.2018, n. 02, in vigore. 

10. Diese Beschlussmaßnahme wird im Sinne des 
Art. 183, Absatz 02, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 02, i.g.F., den Fraktionssprechern des Ge-
meinderates übermittelt. 

10. La presente deliberazione viene comunicata, ai 
sensi dell'art. 183, comma 02, della vigente L.R. 
03.05.2018, n. 02, ai capigruppo consiliari. 

11. Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 
183, Absatz 05, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
02, i.g.F.) kann gegen diesen Beschluss während 
des Zeitraums seiner Veröffentlichung Einwand 
beim Gemeindeausschuss erhoben und inner-
halb von 60 Tagen ab der Vollstreckbarkeit beim 
Regionalen Verwaltungsgerichtshof Bozen Re-
kurs eingebracht werden. Im Bereich der öffent-
lichen Auftragsvergabe beträgt die Rekursfrist 
30 Tage (Art. 119 und Art. 120 des Gesetzesdek-
retes vom 02.07.2010, Nr. 104, i.g.F.). 

11. Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, com-
ma 05, della L.R. 03.05.2018, n. 02, in vigore) 
entro il periodo di pubblicazione puó essere pre-
sentata opposizione alla Giunta comunale av-
verso la presente deliberazione e entro 60 gior-
ni dall'esecutivitá della presente puó essere pre-
sentato ricorso al Tribunale di Giustizia Ammini-
strativa di Bolzano. Nell’ambito dell’affidamento 
pubblico il termine, entro quale ricorrere, é di 
30 giorni (art. 119 ed art. 120 del Decreto Legi-
slativo 02.07.2010, n. 104, in vigore).  



 
Gelesen, genehmigt und gefertigt:  Letto, confermato e sottoscritto: 

Die Bürgermeisterin - La Sindaca: 
 Der amtsführende Sekretär - 

Il Segretario regente: 

Verena Tröger  Dr. Christian Messmer 
(digital unterzeichnet - firmato digitalmente)  (digital unterzeichnet - firmato digitalmente) 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 15.03.2024  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und ist im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., unverzüglich 
vollziehbar. 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (die-
ci) giorni consecutivi e é immediatamente esegui-
bile ai sensi dell’art. 183, comma 04, della L.R. 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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